
The Arabic Fragments

in the Cambridge Genrzah Collections

fu Geoffrel A. Khan
The Genizah collections in the Cambridge Univer-

si ty Library const i tute about two thirds of the ent ire
contents of the Cairo Genizahl.  The vast major i ty of
the manuscript fragments are l'u'ritten in Hebrew char-
acters. This is not surprising since the Hebrew script
was the crucial feature of the manuscripts which caused
them to be deposited in the Genizah. The language of
well over half of them, however, is Judaeo-Arabic2
rather than Hebrew. Indeed, in certain categories of
manuscript  Judaeo-Arabic is the norm and Hebrew the
except ion. This appl ies especial ly to documentary ma-
ter ial  and scient i f ic or phi losophical  u orks.

In addit ion to the many Judaeo-Ararbic manuscripts.
the Cambridge Genizah col lect ions also contain a Íàir
number of Arabic fragments u'hich are u r i t ten in
Arabic scr ipt3. Several  of  these contain a text in
Hebrew characters on the reverse side. A large propor-
tion of them, however. are penned wholly in Arabic
scr ipt .  I t  has been calculated that there are approxi-
mately 7,000 fragments of this last category in the
Cambridge Genizah col lect ions. which would const i-
tute 5 ", ,  of  the est imated total  of  140,000. The major i ty
of these are to be found under the classmarks T-S
Ar. 19, 38-42, NS 297, 305-6, 327 .  340. AS I  76- 184.

The presence of these Arabic fragments in the
Genizah is somewhat problematic. The best expla-
nation seems to be that they were kept originally in a
family archive or library together with Hebrew writings
and that when the collection was discarded it was
disposed of in toto into the Genizah without any
trouble being taken to sift out those which did not
contain Hebrew scr ipta.

Like the majority of the Genizah papers. the Arabic
fragments in Arabic script were mostly written in the
High Middle Ages ( l  l th- l3th century).  They are of a
very varied content, including documents. works of the
philosophical sciences. religious texts, literature, and
popular lore.

L0. DocuveNrs

1.1. Legal docuntents

In mediaeval Egypt, any member of a minority
group was free to apply to a Muslim qadt.This entailed

several disadvantages such as the payment of a fee,
which was not necessary in the denominational courts.
Many Jews. nevertheless. had reason to make appli-
cation to a Muslim court for litigation or for the
concluding of contracts. The main motivation for a
Jew to bring a lawsuit before the Muslim authorities
was to seek more favourable terms after he had lost in a
Jewish court. In other words, the Muslim judiciary

served as a kind of court of appeal. Contracts. on the
other hand. were made before government courts for
different reasons. The legality of a contract was safe-
guarded i f  i t  r .vas u'r i t ten by a Musl im notary and co-
signed by' professional 

'udill. 
or adjuncts of a qc1dr. It

u.ould serve the part) '  concernecl as an instrument of
proof shoulcl  l i t igat ion at a government court  ensue. In
the case of the truinsfer of urban propert \  .  i t  t t 'as r  ery
common for Jews to conclucle a contract before a
government court. since conr''eyancing 'nvns taxed and
had to be certified by a Muslim authority. The forego-
ing remarks refer to cases in which both parties were
Jewish. With regard to settlements between a Jew and it
Musl im or a Christ ian. i t  was normal for them to be
made before a Muslim court. Only very rarely were
they made before the Jewish authoritiess.

The Genizah has preserved many legal documents
which were written by Muslim notaries for contracts or
settlements between trvo Jewish parties or between a
Jew and a Musl im or a Christ ian. The most frequent ly
found type of court record of a settlement between two
litigants is the 

'ic1rclr, 
or "acknowledgment'. This is a

formal declaration by one party which usually ac-
knowledges a debt in money or corn, or the receipt of a
debt which is owed. One may also find records of
testimonies which were delivered earlier in the pro
cedure before a settlement was reached. There are also
numerous fragments of deeds of sale or of lease. The
existence of these in such large numbers is to be
explained by the aforementioned obligation for con-
veyancing of immobile property to be certified by a
Muslim authority. They are of particular value to the
historian of material culture since they often describe in
great detail the layout and architectural features of the
property.

In addition to acknowledgments and deeds of sale or
lease, which constitute the bulk of the legal documents
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Petit ion addressed to the Fátimid caliph al-Mustansir (reigned 421-481 i 1036- 1 094) concerning the murder of a merchanl
on board a Nile boat. Fragment from the Taylor-Schechtercollection in Cambridge University Library (T-S Ar.42.158).
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which have been preserved, the Genizah also contains
other kinds of record from the pen of Muslim notaries,
e.g. deeds of gift, deeds of loan, bills of divorce, and
powers of attorney. Although, as was mentioned a-
bove, the majority of these documents come from the
High Middle Ages, there are a few which date from the
late Mamlfk and Ottoman periods.

The Jews would sometimes apply to Muslim juris-

consults (/uqahA ') for a legal opinion (.fatw'a). Several
of these applications have survived in the Genizah.
They sometimes concern purely religious matters such
as, for instance, innovations in the synagogue service6.

1.2. Doctrntents addressed to the Chancerl'

Documents of this category include petitions and
reports which were sent by members of the Jewish
community during the Fàtimid and Ayy[bid periods to
the Chancery for the attention of the caliph, the vizier,
or some other high dignitary. In some cases we have
only the preliminary draft or a copy of the document.
Yet there are also a considerable number of completed
petitions and reports which were sent to and dealt with
by the offices of the Chancery.

T'he petitions were sent by people with grievances
who were seeking redress or sometimes by government
officials who required authorization for their actions.
After the petition had been considered it was returned
to the sender with the caliphal rescript wrttten on the
back. If. however, the ordinance of the caliph u'as of
considerable length, i t  u 'as ur i t ten on a separate sheet.
Many of the petitions ',r'hich have been found in the
Genizah confirm the descriptions in the literary sources
of the clerical procedure rvhich was followed when they
were dealt with by the Chancery. According to al-
Maqrizi (Khitat, Bllàq, 1853, i, 402 : ii, 208) and al-

Qalqashandr (Subh al :A'sha, Cairo, l9 l3-19, i i i ,  491),
for instance, the petitions were endorsed by two secre-
taries, known as the secretary of the thin pen and the
secretary of the thick pen respectively, and were finally
authorized by the signature of the caliph. These three
kinds of endorsement are actually found on some of
the Genizah petitions r. The reports, on the other hand,
were not returned to the sender. They probably found
their way into the Genizah among the papers of one of
the many Jews who held government office within the
Chancery.

1.3. Docuntents enlanating .front the Chancery

The Genizah contains several copies of decrees
which were issued in the form of a separate document
in response to pet i t ions8. Another form of document
which is represented is the letter of appointment. The
extant fragments relate to the installation of religious
leaders of the minority groups. There are also sever-
al fragments of correspondence from the Chancery.
These are mainlv found on the verso of texts which

were written in Hebrew characters. As with the reports,
it is likely that they were originally in the possession of
Jewish officials in the Chancery. Another possibility is
that they were Fátimid documents which had been
scrapped and sold as writing material by the incoming
Ayy[b id  admin is t  ra t ion .

1.4. Letrers

Several of the documents which are written in Arabic
script are letters. These relate both to business matters
and to private affairs. As far as can be determined,
most of the correspondence is between Jews. Many
members of the Jewish community learned Arabic
cal l igraphy, so i t  would not be surpr is ing i f  some of
them used Arabic scr ipt  in their  correspondencee.
Some of the letters may have been written by Karaites.
Members of this sect preferred as a rule to use Arabic
script when writing Arabic and sometimes even when
wri t ing Hebrew (v. infra)1o. The Karai te or igin of at
least one letter would seem to be confirmed by the
inclusion of a Hebrew Biblical quotation u'hich is
transcribed into Arabic characters in a manner which is
ident ical  to the transcr ipt ion pract ices of the Karai te
Hebrew Bible texts in Arabic scr iot  1 1.

1 . 5 .  . 4 t  t  t t t r r t ! \  ( t t t d  L i . \ ' 1 . \

Among the docurnents are also to be found a
number of business accol lnts and l ists of residents for
administrat ive purposes such as the levying of taxes or
the grant ing of benef i ts to the poor.  Many more
instances of these types of document have been found
in the Judaeo-Arabic portions of the Genizah. The
business accounts in Arabic script might have been
written by educated Jewish traders. Several of the lists,
on the other hand, could originally have been records
which were made by Muslim administrators.

2.0 Drscrpr-INES oF EDUCATTON oursrDE THE JEwtsH
TRADITION

The education which was received by the majority of
Jews in mediaeval Egypt was principally based on
Jewish tradition. Non-traditional education, the pre-
rogative of a small minority, was broadly divided into
two major disciplines: Arabic language and literature,
which was studied by Jews who were training for
government service, and science-philosophy, which was
studied mainly by those who were preparing for the
medical profession t2.

The Genizah has preserved a fragment in Arabic
script which contains the first part of a classification
schema of the disciplines of linguistic and scientific
learningl3. It is essentially a summary of al-Fàràbr's
'Ihsa 

l-'ulum with a few innovations. After an initial
enumeration of the various methods of learning, the
subjects of instruction are arranged as follows:
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Schechter collection in cambridge University Library (T-S Ar. 42.124).
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I
l .  HistorY
2. Proverbs
3. Adab
4.  Rhetor ic
5. Poetry

I I
l. The princiPles of writing
2. The princiPles of reading
3. The princiPles of rhetoric
4. The princiPles of PoetrY
5. LexicograPhY (al-lugha)
6. Grammar (an-nahw)

II I  Logic

At this point the fragment breaks off, yet \ /e may

assume that the lost portion contained the remaining

branches of a1-Fárábr's classification, viz. mathematics,

the natural, the metaphysical and the political sciences,

and theology. In some places the wording of the text

has a pedagogical air: this especially applies to the first

division where 'selections from the well-known au-

thors' are prescribed for the various subjects. What we

probably have, therefore, is an outline of the curricu-
lum followed by those members of the Jeu'ish com-

munity who undertook non-tradit ional educat ion. In

all l ikelihood, a large proportion of the books used by

students of these disciplines were in Arabic script,

particularly those relating to Arabic language and

literature. Fragments of such books have survived in

the Genizah and the range of subjects which are

represented corresponds quite neatly with those enu-
merated in the curriculum fragment.

2.1. Arabit' language and líterature

There are fragments of works belonging to all the

five subjects of the first division of the curriculum, viz.

history, proverbs, 
'adab, 

rhetoric. and poetry. The
poetical texts are more numerous than the rest. They

include several leaves from the Diwán of Tarafa'o,
poems by al-Mutanabbi ls,  and, true to the loyal ist

spirit of the Jewish community in mediaeval Egypt,

fragments of a compendium of poems written in eulogy

of Saladin 16. Also preserved are several small snippets

of anonymous ghazals and of other genres of poetry

which were roughly jotted down in notebooks or on

scraps of paper t t.

Numerous fragments are also extant which cor-

respond to the disciplines which are enumerated in the

second division of the curriculum, e.g' exercises in

Arabic cal l igraphyls or epistolary stylele ( in both

cases the pupil has copied a model which was provided

by the teacher), works on Arabic poetics2o, and frag-

ments from works on Arabic grammar2t.

Philosophy is well represented. The fragments of this

category are mainly from works of the Baghdad Peri-

patetics or commentaries written by them on the Ar-
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istotelian corpus. They also include Arabic translations
of Greek commentaries on Aristotle22 and of various
pseudo-Aristotelian works23, and fragments of bio-
graphies of the philosophers2a.

There are several leaves from mathematical texts,
most of them Arabic translations of Greek works2s,
and from the closely allied disciplines of music26 and

astronomy2?. Finally, the last discipline in al-Fárábi's
classiÍïcation, theology, is represented by a few frag-

ments of kalám texts28.

3 .0 .  Me o tcA l  rExrs

A substantial number of the fragments in Arabic

script are leaves from medical works. These found their
way into the Genizah from the libraries of Jewish
physicians2e. The majority of the texts relate to ma-
teria medica (description of drugs and treatment) and
therapeutics (preparation of drugs and treatment).
Also found are works of symptomology, especially
ophthalmology and fevers, and a few works on surgical
procedures such as phlebotomy and lancing. A great

many of the texts are Arabic translat ions of the works
of Hippocrates (especial l - ' -  the Aphorisms) and of
Galen. or commentar ies on these uorks30. Among the
most frequentll occurring r.r orks of the Arabic me-
diaeval u'riters are the Totlhkirut al-Kuhhaltn of Ali ibn
' Ïsà31, 

the Qclr t i r t  of  Ibn Siná32. and the Jant i '  of  lbn

al-Baitàr 3r.

4.0 Must-rrra LITERATURE

The Genizah contains numerous Arabic fragments
of purely Muslim content. Several leaves of Qur-áns are
preserved, including those of a tenth century copy
written in Kufic script3a and of one which opens with
the .fcltiho and continues with the remaining suras in
reverse order.  start ing with slra 114!3s Of part icular
interest are a number of Muslim prayers and religious
poems. These include a Fátimid prayer which extols
God, the prophet. the wife of the prophet, the mother
of Hasan and Husein (i.e. Fàtima), and the subsequent
'imáms36. 

Also to be found are a number of fragments
of hadith or fiqh literature3r. and of Islamic mystical
works38. The existence of the mystical texts may be
interpreted as a reflection of the fact that many of the
Jewish pietists in mediaeval Egypt had sympathies for
S[fism and absorbed a great deal of its thought3e.

5.0 Popur-eR LoRE AND LITERATURE

The Genizah shows us that certain elements of the
mediaeval Jewish community attempted to solve prob-
lems through various occult practicesao. Several frag-
ments relating to these are written in Arabic script.
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They include astrology texts, most of which are geneth-
lialogical handbooks, horoscopes, or almanacs4l, also
geomancy manuals42, and various types of magical
charms. Many of the charms belong to the field of
paramedicine and frequently employ Qur'ànic verses in
their formulationa3. One should include in this cat-
egory the mediaeval Arabic block prints which are
preserved in the Genizah. These are generally long
strips of paper which contain extracts from the Qur'án.
No doubt they were originally rolled up and kept in
some kind of amulet which was worn on the bodyaa.

The numerous fragments of Arabic fables and popu-
lar tales reflect the wide readership which this genre of
literature enjoyed in the mediaeval Jewish communities
of Arab lands. They include Kalïla x'a Dirnno, the
Alexander Romance, and many othersas.

Finally there are several leaves of what appear to be
mediaeval scrapbooks. These contain al l  manner of
items which attracted the interest of the writer and
which he hastily jotted down for future reference. Very
often they are snippets of poetry (v. supra). Of especial
interest is one leaf which contains a description of
games together with several il lustrationsa6.

6.0 Anesrc BrBLE AND JEwrsH LrruRGrcAL l-RAGMENTS

The majority of Arabic translations of the Old
Testament which are in the Genizah are written in
Hebrew script. Only a few, both Sa'adiah's version and
those of others. are in Arabic scr ipt+'- .  There is at least
one Arabic Jewish liturgical fragment r.r,hich is in
Arabic scriptas. This is apparently a rhyming selilttt
prayer.

As was previously mentioned, the Karaite sect had a
predilection for Arabic script, even in their religious
writings. This extended to transcribing Hebrew Bible
texts and liturgical texts into Arabic characters. Al-
though the Cairo Genizah was situated in a Rabbanite
synagogue, it nevertheless contains several fragments
which emanate from the Karaite community. These
include several Hebrew texts in Arabic transcription.
Some of the Bible texts of this type also contain an
Arabic commentaryae.

While the Arabic fragments in the Genizah may be
considered to be qualitatively representative of the
Arabic written material which circulated in the med-
iaeval Jewish community of Egypt. their quantitative
proportion vis-à-vis the documents in Hebrew script
very likely does not correspond to that which originally
obtained. This is because, as was explained above,
fragments in Arabic characters found their way into
the Genizah by accident and not by design. In addition
to studying the surviving fragments themselves, we
may ascertain what kind of Arabic literature was in
the possession of members of the Jewish community

through references in many Genizah documents, espe-
cially in booklists or inventories of belongingss0. It
should also be noted that several Muslim works and a
large number of Arabic texts of science, philosophy,
and popular lore were transcribed into Hebrew charac-
ters for the convenience of Jewish readers who were
more at home in the Hebrew script. Even a leaf from
the Qur'àn in Hebrew characters has been foundsl.

The Genizah is a rich source for many areas of
Arabic studies, but so far the Arabic papers have re-
mained generally neglected. The reasons for this prob-
ably include the fact that they constitute a relatively
small proportion of the total collection, and also that
many of them are difficult to decipher. Perhaps one of
the major reasons. however, is the lack of awareness of
their existence on the part of many Arabists. It has
been the aim of this paper to go some way towards
rect i fv ins this si tuat ion s2.

NOTES

I For the story of the discovery of the Cairo Genizah
and of the acquisit ion of its contents bi, '  the Cambridge
University Library cf. S. C. Re lr. I Guíde to the Taylctr-
Schechter Genízah Collection. Cambridge University Libra-
ry,1973 (reprinted 1979) and Goitein. S.D.. .4 Mediterranean
Soc' ie t l ' .  vo l . l ,  Berkeley,  Cal i forn ia.  1967.  pp.  l -6 .

The Cambridge Genizah collections include the Taylor-
Schechter collection (b.v far the 1ar-sest. donated to the
Univers i tv  br  Char les Ta,v lor  and Solomon Schechter  in
1898:  f ra-sments in  th is  col lect ion carr \  the c lassmark T-S).  a
number of fra-ements w'hich u,ere acquired separately (these
uere assigned c lassmarks in  the Or.  1080-1081 and the Add.
series). and the private collection of I. Abrahams (classified
in the Or. series).

2 Containing a mixture of Classical and Middle Arabic
elements in  var ious proport ions.

3 Some of these are in pure Classical Arabic (e.g. the
literary texts) others contain various admixtures of Middle
Arabic features.

a Cf .  Gorrum. ib id. ,  p .14.
s Cf. GorrutN, ibid., p.398ff.. and A Mediterranean So-

c:iety, vol. IV, p. 39ff.
6  T -S  A r .  41  .  I  05 .
? A good example is  T-S Ar.  51.107,  which was publ ished

by S. M. Stern. 'Three Petit ions of the Fátimid Period'.
Oriens 15 (1962), pp. 172-209. For a petit ion to al-Mustansir
see the i l lustration of T-S Ar.42.l 58. I am grateful to the
Syndics of Cambridge University Library for granting me
permission to publish photographs of fragments in the
Taylor-Schechter  co l lect ion.

8 Most of these only survive in fragments. As far as I am
aware, the only manuscript to contain the complete text of a
decree is T-S Ar.40.37. An edition of this rext togerher with a
historical and diplomatic analysis is to be published in a
forthcoming issue of BSOAS. Note also that the writer is
editing the most important of the Arabic documents in the
form of a corpus.

'  Cf .  Gorr t rN,  Med.  Soc.  vo l .  I I .  p .346.
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r" For the predilection of the Karaites for Arabic script
cf. Brau. J.. The Emt'rgent'e utd Linguistic Bctt:kground o.f'
Judaeo-Arabic. Jerusalem. 1981 (seconcl edition), pp. 38-44.
226: id. ,  'R.Niss im's Book of  Comfor t  and the Problem of
Scr ipt  in  Judaeo-Arabic Manuscr ipts ' .  " rOR /V.S.67 ( i976) ,
pp.  185-194.  and Ben-Shammai.  H. .  'Hebrew in Arabic
Script Qirqisáni's view' in Brunswick. S. R. (ed.). Srudies
ín Judaica. Karaitit'ct ancl Islamica. PresenÍed Ío L.!,ienrov,
Ramat -Gan .  1982 .  pp .  115 -126 .

I  '  T - S  A r .  3 8 . 1  1 8 .
r2  C f .  Go r rE rx .  Med .  Soc .  vo l .  I I .  p .  172 .
13 T-S Ar.42. l  24.  See i l lust rat ion.
1 ' r  T-S Ar.  42.14.
1 s  T - S  A S  1 8 4 . 1 9 6 .
' 6  T - S  A r . 4 1 . 8 6 .

"  E.g.  T-S Ar.  ,10.38.  Ar .  40.204.  Ar .12.21 .  Ar .  42.34.  Ar .
12 .91 .  A r .  42 .  I  55 .

' 8  T - S  A r . 4 2 . 3 .
' '  T -S  A r .  42 .78 .
tu  E .g .  T -S  A r . , 11 .8  and  A r .42 .82 .

"  E . g . T - S  A r .  : 1 1 . 7 . 1 .  N S  3 0 5 . 5 7 .
t t  E.g.  T-S Ar.  41.20 (Alexancler  o1 '  Aphrocl is ias com-

mentary on Ar is tot le 's  P l t . t .y iL  u\ .
t t  E.g.T-S Ar.  -10.1-+3 (Ercerpts Í ' ronr  Pscuclo-Ar is tot le 's

Theolctg. t 'by Alerander of  Aphrocl is ias) :  Ar .  - l l . -1  I  (Pseudo-
Aristotie's De Plattt i.s. paraphrasecl by \rcolaus of Dar.r-ras-
cus a leaf fron.r the bincling of thrs u clrk bears the
signature of  Moses Main.ror . r ides.  uhich inc l icates that  i t  uas
his own copy ' ) .

t *  E .g .T -S  A r .  42 .15 .  a  Í i agmen t  o f  t he  b iog raph r  o1 '
Ar is tot le  which is  conta ined in a l -Mubashshir  ibn Fl t t rk 's
Mttkhtar ol-Hikant (the text direrges slightl l from that
which was publ ished b.v Badaui .  Madr id.  1958).

"  E.g.  T-S Ar.  38.72 (The Ar i thmet ica of  Diophantus)"
Ar .  42.11,1 (Eucl id) .

t u  E .g .  T -S  A r .  , 11 .23 .

"  E .g .  T -S  A r .  40 .156 .
t t  E .g .  T -S  A r .  42 .36 .
2e A catalogue of all the medical fragments in the

Cambridge Genizah collections" both in Arabic ancl in
Hebrew scr ipt .  is  being prepared by '  Dr .  P.  Johnstone and
Dr.  H.  Isaacs.  I  am indebted to thei r  work for  several  of  the
following references.

3o Hippocrar .es,  Aphorís tns ' .  e .g.  T-S Ar.  39.203.  Ar .
3 9 . 2 2 1 , A r .  4 0 . 1 0 8 .  A r .  4 0 . 1 0 9 .  A r .  4 0 . 1 3 1 .  A r .  4 1 . 3 .  A r . ' 1 2 . 9 .
Ar .  42.10 Taqdinrut  a l -nta ' r i /u :  T-S Ar.  ,10.19;  Galen.
At't ' t7nt al-buhrcln: - T-S Ar. 40.123: KitcTb al- 'aghdhi.r 'u .
T - S  A r ,  4 1 . 7 .

' '  E . g . T - S  A r .  3 8 . 1 0 4 ,  A r . 4 0 . 4 1 .  A r . 4 0 . 6 1 .  A r . , 1 0 . 6 9 ,  A r .
40 .145 ,  A r .  40 .172 .  A r .40 .193 ,  A r .  42 .26 .  A r .  , 12 .39 .  A r .
42 . t14 .

t '  E . g . T - S  A r .  1 0 . 1 4 6 ,  A r . 4 0 . 1 6 9 ,  A r . 4 2 . 1 1 5 .

"  E . g . T - S  A r . 3 9 . 5 1 .  A r . 4 1 . 1 3 0 ,  A r . , 1 1 . 1 3 3 .  A r . , + i . 1 3 8 .

3 ' t  T-S Ar.  10. l l l  (sura 2 '172-184,236-248).
35 T-S Ar.  41.84.  A possib le explanat ion for  th is  unusual

feature is that this tert was originally the possession of
practit ioners of Jewish magic. Other Genizah texts show that
extracts from the Qur'àn were often included in Jewish
amulets and charms (see S. Shaked, 'On Jewish Magical
L i terature in  Is lamic Lands' .  Pe 'amínt  15 (1983),  pp.  l5-28
(in Hebrew)). Perhaps the Qur'ánic text was considered to
have greater magical power if i t was written backwards.

36 T-S Ar.12.191;  c f .  a lso T-S Ar.  40.95 (a poet ic  eulogy
of the prophet), and Ar. 42.83 (a prayer which addresses
God by his 'beautiful names').

"  E.g.T-S Ar.  ,10.27 (Hadi th) :  Ar .  ,12.2 (gnomrc sayings
of the tabi'un); Ar. +2.11 (..í iqh').

t t  E .g .T -S  A r .  41 .1  ( co l l ec t i on  o f  say ings  o f  t he  Su Í i
masters and exchange of letters between al-N[ri and Junaid).

3e Cf. P. Frxror. The Treatíse of the Pool, London, 1981.
on Cf. S. Suerr.o. ióirl.
a1 Geneth l ia logical  handbooks:  e.g.  T-S Ar.  38.105.

A r . 3 8 . 1 0 7 .  A r . 4 0 . 1 6 5 .  A r .  4 0 . 1 6 6 .  A r .  4 0 . 1 8 2 .  A r .  4 2 . 1 2 5 .
Many of the horoscope s and almanacs have been published
by Goldstein ancl Pingree ( Journul LtÍ '  Neor EasÍern Studies.
36  (1911 ) .  pp .  113 -1 .1 .1 :  r ó i r l .  38 .  pp .  153 -175 .  231 -256 ) .

t '  E .g .  T -S  A r . -10 .13 -+ .
* t  E.g.  T-S Ar.  -10.1-10.  Ar .  :11. ,16.
t t  E .g .T -S  A r ' .  - lE . l - 15 "  A r . , 1  1 .102 .  Fo r  re fe rences  i n  t he

Genizah papers to amulets r ih ich conta ined a scr ipt  wi th a
rnasic  formula.  c t ' .  Goi tc i  n .  .Ved.  Sor ' .  i .o l . IV.  p.218.

15 Kul í lu  wu I ) i r r t r tu :  T-S Ar.  .10.9.  Ar .  51.60 ( i l -
lust ratec l ) :  .A. lex i inder  Rclmance:  T-S Ar.  50.204.

*n  T -S  A r .  - 11 .138 .
' -  E . g . T - S  A r . . 1 0 . 2 0 .  A r . 4 1 . 1 1 2 .  A r . 4 2 . 4 1 ,  A r . 4 2 . 1 , 1 8 .
+8  T -S  A r .  42 .48 .
* "  E . g . T - S  A r . 4 1 . 1 3 2 ,  A . r . 4 2 . 1 2 ,  A r .  5 2 . 1 1 2 . A ' r . 5 2 . 2 4 2 .
to E.g.  ENA 1822,46.  an inventory of  a coppersmith 's

personal belongings (trirnslated by Goitcin in tr[ad. Sot'.
vo l .  IV.  p.  339) ,  which inc ludes 'a  book of  poetry in  Arabic
characters'.

s1 T-S Ar.  51.62.  The reverse of  th is  leaf  conta ins a
section from a handbook lor the tell ing of fortunes through
eraminat ion of  fac ia l  Íèatures.  This s t rongly suggests that
the Qur 'ánic  ter t  a lso emanated f rom popular  occul t  c i rc les.
For the use of vcrscs Íl 'om the Qur'àn in magical charms v.
supra p.  59.

s2 Ment ion has not  been rnade of  the numerous la te
( l7 th- l9 th century)  Arabic manuscr ipt  f ragments which are
mingled with the mediaeval fragments in several of the
binders of  the Or.  1080 -  Or.  l08 l  ser ies (especia l ly  Or.
1080 .14 ,  Or .  l 08 l . l - 2 ) .  These  a re  l a rge l y  t heo log i ca l  and
'oclah 

texts. They have been omitted from the loregoing
survey since there is considerable doubt as to whether they
came from the Genizah.


